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	ÉVKÖNYVE


Az Öreg graduál ötvenegyedik zsoltárának forrása* 


Az Öreg graduál, a reformátusok 1636-ban Gyulafehérvárott megjelent énekes szertartáskönyve zsoltárszövegeinek egyes típusait válogatott szemelvényekkel ugyanitt korábban már bemutattam (MNyj. 39 [2001]: 165–76). Ezek általában a Vizsolyi Biblia (1590) szövegével megegyeznek, de — nem számítva a gyakori kisebb eltéréseket — attól nem egyszer nagyobb mértékben különböznek. Két zsoltár szövegének forrása pedig jelentős részben, illetve egyáltalán nem is a Vizsolyi Biblia. Közülük az egyik, az első zsoltár szövege egyértelműen a kéziratos hagyomány egy olyan ágából ered, amelyet a Batthyány graduál (BatthyK.), a Ráday graduál (kísérő tanulmánnyal kiadta Ferenczi Ilona, Graduale Ráday saeculi XVII. Musicalia Danubiana 16. sz. Bp., 1997) s részben a Debreceni Református Kollégium Nagykönyvtárában őrzött, kiadatlan  Spáczay graduál képvisel (Fekete: MNy. 98 [2002]: 329–35). Az újabb kutatások szerint ezeket a graduálokat a 17. század elején írták le, noha nyilván jóval korábbi hagyományt (is) képviseltek (vö. Czeglédy Sándor: MNy. 59 [1963]: 24–9). Az Öreg graduál 51. zsoltára szintén kapcsolódik a kéziratos hagyománynak ehhez az ágához, ugyanakkor azonban erősen kötődik a Vizsolyi Bibliához is. Ez alkalommal az 51. zsoltárnak a szöveghagyományát vizsgálom.


Az ószövetségi prófétaságot általában jellemzi a vétkek elhagyására való felhívás. Ennek egyaránt hangsúlyos a belső aspektusa és a külső tettekben való megnyilvánulása. Ezért a liturgiában kitüntetett helye van a hét bűnbánati zsoltárnak (ezek a 6., 32., 38., 51., 102., 130., 143. sorszámúak a héber biblia illetőleg a protestáns számozás szerint). Közülük legtöbbször az ötvenegyedikkel találkozunk. Ez például a reggeli istendicséret (laudes) zsoltározásában minden nap benne van. A böjti szertartásnak is része ez a zsoltár. A protestánsoknál szintén hangsúlyosak a bűnbánati zsoltárok, többek között a halottaskönyvben (a temetési énekek 1598-tól sokszor megjelent gyűjteményében) szintén benne voltak. Az 51. zsoltár lényeges versei a communio (úrvacsora) szertartásában ma is elhangzanak. Az Öreg graduálban több helyütt különbözik a Vizsolyi Bibliától ennek a negyedik bűnbánati zsoltárnak a szövege (Miserere mei Deus, secun�dum mag�nam misericordiam tuam, a Vulgata szerint 50.), aminek az a fő oka, hogy a szerkesztő püspök, Keserűi Dajka János — bár a szöveget helyesbítette is — egyes verseket az említett kéziratos forráscsoport alapján íratott le. Olykor, amint alább látjuk, az 51. zsoltár egyes verseiben a Batthyány/Ráday graduálban krisztianizáló adaptációt (történetietlen keresztyén átértelmezést) találunk. Az ilyen anakronisztikus sorokat (például az Đzent Lelek Ur JĐtent ne ved el en txlem… ErxĐsits meg engemet Đzent Lelek JĐtennel stb.) — amelyeket az Öreg graduálban Keserűi Dajka püspök helyesbített — alábbi közlésemben félkövér betűtípus különbözteti meg a zsoltár szövegének többi részétől.


Az 51. zsoltárban a részben eltérő szóhasználat és egyes szövegrészek átfogalmazása mellett ezenkívül egy másfajta, sajátos szemlélet megjelenésére is figyelnünk kell. Előfordul, hogy a Biblia szövegétől eltérően az Öreg graduál a Batthyány/Ráday graduál hagyományát követi, ilyenkor protestáns dogmatikai tanítást illusztrál.


Alább úgy tördeltem három hasábba a szöveget, hogy egymás mellé kerüljenek az egymásnak megfelelő zsoltárversek és sorok. A kéziratos hagyomány egyik ágát a Batthy�ány graduál (Nytár. XIV. — innen idézem) és a vele azonos szövegű Ráday graduál képviseli. Az Öreg graduál és a Battyány/Ráday graduál egyező szövegrészeit folyamatos aláhúzással jelölöm; az Öreg graduálnak a Vizsolyi Bibliával való egyezését vagy mindhárom szöveg egyezését pedig pon�tozott aláhúzással. A „pusztán” szórendi eltéréseket általában ugyancsak figyelembe vettem. Az említett kéziratos forrás(csoport) graduáljai alapján megmagyarázható az Öreg graduál szövegének a Vizsolyi Bibliától való különbözése. Csupán kisebb részben ismerjük az egykori forrásokat, mert többségük idő közben elpusztult, így elképzelhető, hogy az Öreg graduálhoz sokkal közelebb álló szövegek is a szerkesztő püspök kezében forogtak a 17. század harmincas évei elején, amikor nyomtatott és kéziratos források alapján az Öreg graduál Zsoltárkönyvének mintaszövegét megállapította.


Vizsolyi Biblia�
Batthyány/Ráday graduál�
Öreg graduál�
�
LI.


Dauid PĐalmuĐa, mikor Đ hozzá ment volna Nathan Prophé�ta, minec vtánna az BethĐeba aĐzĐzonnyal vétkezet volna.�
PĐal. 51. (L.)�
PĐal. XLI. [= LI.]�
�
1 Kxnyxr×ly én raytam,


én IĐtenem,


az te


irgalmaĐságod ßerint,


Az te irgalmaĐságodnac


ĐokĐága ßerint


txrxld el az én b×neimet.


2 MoĐs meg engemet


az én álnokĐágimból,


és az én b×neimbxl


tiztits ki engemet.


3 Mert az én b×neimet


én eĐmérem,


és az én b×nxm


ß×netlen elxttem


forog én nékem.


4 Te néked ,


czac te néked vétkeztem ,


es gonoĐságot


czelekedtem


az te ßemeid elxtt,








hogy igaznac itélteĐsél


az te beßédidben,


és tißta légy mikor itélß.








5 Imé én


álnokĐágban fogantattam,


és az én anyám


b×nben meleggetett engemet


( az x méhében )





6 Imé gyxnyxrkxdxl


te igaĐságban,


az melly az


veĐekben vagyon:


és engemet kéualképpen [!]


az bxlczeségre


meg tanitottál vala.


7 MoĐs meg engemet


Hysoppal és meg tiztúloc :


moĐs meg engemet





és feiérb léßec az hónál.


8 Engedgyed hogy hallyac


xrxmet és vigaĐágot :


hogy xruendezzenec


az én tetemeim ,


mellyeket meg rontottál.





9 Fordits el az én b×neimtxl


az te ortzádat ;


és minden én álnokĐágimat


txrxld el.





10 Teremts én bennem


tizta ßiuet IĐten ,


és az erxs lelket





wijts meg én bennem.


11 Ne veĐs el engemet


az te ortzád elxl :


és az te ßent lelkedet


ne vedd el én t×lem.





12 Add meg énnékem


az te iduxzitéĐednec xrxmét:








és az engedelemnec lelkéuel


erxĐsits meg engemet.











13 Tanitom az b×nxĐxket


az te vtaidra:


és az b×nxĐxc


te hozzád meg tęrnec.





14 SĹabadits meg engemet


az vértxl ô IĐten ,


én iduxĐségemnec IĐtene :


Es az én nyeluem


nagy xrxmmel hirdeti


az te igaĐságodat.


15 WRam az én aiakaimat


niĐd meg,


és az én ßám hirdeti


az te diczéretedet.


16 Mert nem gyxnyxrkxdxl


az áldozatokban ,


hogy azokat adgyam


te néked:


az egéßlen égx áldozatot


nem akarod.


17 Azt IĐten elxtt


kedues áldozatoc,


az txredelmes lélec,


az txredelmes


és keĐerues ßiuet


nem vtálod meg.





18 Tégy iol az te ió


akaratodból


az Sijonual :


és épits meg


az IeruĐálemnec kx falait.


19 Ackor kedueĐec léßnec


te elxtted


az igaĐságnac áldozati,


az egéßlen égx áldozatoc


és az hálá adáĐnac áldozati :


Ackor az te óltárodon


áldoznac néked tulkockal.�
3 KxnyxrŐľ raitam


en IĐten… :


Az te nag


irgalmaĐĐagod Đzerent


Es az te bxuĐeges


kegelmeĐĐegedbxl :


Txrxld el az en bŐneimet.


4 Mos meg engemet


az en alnokĐagimbol :


Es tizticz meg az en


bŐneimbxl engemet.


5 Mert iĐmerem


az en bŐneimet :


Es naponkent Đzemeim elxt


forognak


az en bŐneim ennekem.


6 Te neked


felĐeges IĐten


vallom bŐnxĐnek magamat:


Mert te elxtted niluan


vadnac az en gonoĐz


czelekedetim.


Hog igaznak itelteĐĐel


az te fogadaĐodban :





Es meg gxzzed azokat kik


hamiĐĐan itelnek tegedet.


7 Mert en


bŐnben fogontattam


az en anamnak meheben :


BŐnben lettem


ez vilagra is.





8 Te pedig igaĐsagot


Đzerettel mind az altalis


noha en bŐnxs vagok :





Az te bxlczeĐegednek titkait meg ielentetted ennekem.


9 Hincz meg engemet


iĐoppal es meg tiĐztulok :


MoĐs meg engemet


az te vereddel


es feierb leĐzek az honal.


10 Adgad hog valhaĐĐam


az te igaĐĐagodat


es xrxmxdet :


Es mingaraĐt


meg vidamittatnak az en


meg ĐebeĐittetet tetemŁ.


11 Fordicz el az te or�cza�dat


az en bŐneimrxl :


Es minden alnokĐagimat


txrxld el ennekem.


12 En IĐtenem


adg tiĐzta Đziuet ennekem :


Es az te igedben valo


txkelletes lelket


uyts meg az en Đzivemben.


13 Ne veĐs el engemet


az te orczadnak elxle :


Es az Đzent Lelek Ur IĐtent


ne ved el en txlem.





14 Ad meg az en


lelkemnek vigaĐĐagat


melľet ertettem


az te igedbxl


idueĐĐegem felxl :


Es erxĐĐicz meg engemet


szent Lelek IĐtenuel.


15 Ha en velem ig


teendeĐz 


hirdetem az bŐnxĐxknek


az te utaidat :


Es az bŐnxĐxk


te hozzad terŐlnek.


16 Oh en iduezitx IĐtenem


Đzabadicz meg engemet


minden bŐneimbxl :





hog az en neluem


nag xrxmmel valhaĐĐa


az te igaĐĐagodat.


17 NiĐd meg uram


az en aiakimat :


Es az en Đzam hirdeti


az te diczeretedet.


18 Mert ha akartad uolna


aldozatot tettem volna


en teneked :


de nem gxnxrkxdxl


kŐlĐx aldozatoknac uoltaba.


19 Te neked felĐeges IĐten


kellemetes aldozat


bŐnbxl ualo


fel Đerkent lelek :


Es alazatos keppen


meg Đzomorodot Đziuet


nem utalz meg.


20 Teg kegelmeĐĐeget


az te io uoltodbol


mindenekkel :


hog az te kereĐzťenid


erxĐĐen epŐlheĐĐenek.


21 Ackoron











haladatoĐĐagbol


az te oltarodon


aldozatot teĐznek teneked:





Az x igaĐĐagoknak ieget


kŐlĐxkepennis


meg mutatťak te neked.


di:�
Kexnyxr×ly én raitam,


én IĐtenem:


Az te nagy


irgalmaĐságod szerint.


Az te irgalmaĐĐagodnak


ĐokĐága Đzerint:


Txrxld el az en b×neimet.


MoĐs meg engemet


az en álnokságimból:


Es tiĐztits meg az én


b×neimbxl engemet.


Mert iĐmérem


az én b×neimet :


Es naponként Đzemeim elxtt


forognak énnékem


az én b×neim.


Tenéked,


csak tenéked vétkeztem


ô Vr IĐten:


Es az gonoĐságot


az te ĐĹemeid elxtt


cselekedtem.





Hogy igaznak itilteĐĐel


az te beĐzédidben :


Es tiĐzta légy mikoron itilĐz.








Imé én


álnokságban fogantattam


az én anyámnak méhében:


B×nben meleggetett


engemet az én anyám


az x méhében.


Te penig gyxnyxrkxdxl


az igaĐĐágban


mely az


veĐękben vagyon :


Es engemet kiváltképpen


az bxlcseĐęgre


meg tanitottál.


MoĐs meg engemet


IĐóppal és meg tiĐztulok :


MoĐs meg engemet.





és fejérb léĐzek az hónál.


Engedgyed hogy hallyak xrxmet és vigaĐĐágot:


Hogy xrvendezzenek


az én tetemim


mellyeket meg rontottál.





Forditsd el az én b×neimrxl az te orczádat;


Es minden álnokĐágimat


txrxld el énnékem.





Teremts én bennem


tiĐzta Đzivet, én IĐtenem:


Es az te igédben való


txkélletes lelket,


uijtsd meg én bennem.


Ne veĐs el engemet


az te orczádnak elxlle :


Es az te Đzent lelkedet


ne vegyd el én txlem.





Add meg énnékem az én


lelkemnek vigaĐĐágát,


melyet értettem


az te igédbxl


idvxĐĐęgem felxl :


Es erxĐsits meg engemet


az engedelemnek lelkével.


Ha én velem igy tejendeĐz


hirdetem az b×nxĐxknek


az te utaidat :


Es az b×nxsxk


te hozzád térulnek.





Oh én idvxzitx IĐtenem


Đzabadits meg engemet


minden b×neimtxl:





Hogy az én nyelvem


nagy xrxmmel valhaĐĐa


az te igaĐĐágodat.


NyiĐd meg Vram


az én ajakimat :


Es az én Đzám hirdeti


az te dicsiretedet.


Mert ha akartad vólna


áldozatot txttem vólna


tenéked :


De n# gyxnyxrkxdxl


k×lĐx áldozatnak


mivóltában.


Tenéked FelĐęges IĐten


kellemetes áldozat


b×nbxl való


fel Đerkent lélek :


Es alázatoĐképpen


meg Đzomorodot Đzivet


nem útálĐz meg,


Tégy kegyelmeĐĐęget


az te jóvóltodból


az Sionnal :


Es éppitĐd meg


IeruĐalemek kxfalait.


Ackoron kedveĐek léĐznek


te elxtted


az igaĐĐágnak,





és hála-adáĐnak áldozati :








Mert az hivek


az x igaĐĐágoknak jegyeit


kulsxképpen-is


meg mutattyák tenéked.


DicsxĐęg, &c. �
�
A szövegek különböző aláhúzásokkal jelölt összevetése tehát kétségtelenül mutatja, hogy az Öreg graduál az 51. zsoltárban a Vizsolyi Biblia mellett erőteljesen támaszkodott a kéziratos hagyománynak a Batthyány/Ráday graduál által képviselt ágára is.


Az alábbiakban a Vizsolyi Biblia és az Öreg graduál összehasonlításához — mintegy címszóként kiemelt jellegzetes témakörök szerint — még külön megjegyzéseket fűzök.


Felirat. A feliratok a zsoltárok többségének szövege előtti tájékoztató sorok, szakkifejezések a keletkezésről, a szerzőről és a szertartási használatról. Ezek hiánya miatt a Vizsolyi Biblia Zsoltárkönyve közelebb jár a liturgikus kiadványokhoz, mint a bibliakiadásokhoz. Feltűnő, hogy ennek a zsoltárnak van felirata a Vizsolyi Bibliában. Károlyiék csak itt és még két zsoltár fölött nem hagyták el a feliratot, de még eme három alkalommal sem számozták hozzá a zsoltár szövegéhez. Ebből adódik a versek számozásának eltérése. A liturgikus célra szánt fordítások és zsoltárkiadások mellőzik a feliratokat. Sem az Öreg graduál�ban, sem a kéziratos graduálokban nem találunk ilyeneket. Azonban a hívek számára és olvasásra (felolvasásra) is szánt bibliafordításokban mindenkor megvan az egyes zsoltárok felirata. Ezért aztán a Vizsolyi Biblia Szenci Molnár Albert-féle kiadásai (1608, 1612), azután a Váradi Biblia (1660) és a Tótfalusi Kis Miklós bibliakiadása (1685) mind pótolták a Vizsolyi Bibliából hiányzó valamennyi zsoltárfeliratot.


Az áldozat értelmezéséről. Az áldozat és/vagy az áldozó belső indulatának hangsúlyozása egy másik igen föltűnően kiütköző vonása az 51. zsoltárnak. A mise mint áldozat kérdését a reformáció azért vitatta, mert a szertartás (commu�nio) áldozati jellegét egyoldalúan túlhangsúlyozták a középkor egyes teológusai a megváltás és az üdvözítés egyéb vonásainak kárára, és ez egyeduralkodóvá vált. Az áldozó életében a külsőségekkel szemben e zsoltár vége a belső odaadást és megváltozásra való törekvést (a vétkek megbánását, elhagyását) fogalmazza meg. A bűnbánat és áldozat kérdésének ilyen megítélése a különbség a szertartási szöveghagyomány és a Vizsolyi Biblia fordítása között. A kényes témát úgy oldja meg a zsoltárt adaptáló ismeretlen prédikátor, hogy a külsődleges cselekmény hátrányára a belső történésnek, tehát a megigazulásnak kedvez. Ezért a Batthyány/Ráday graduál és az Öreg graduál negyedik bűnbánó zsoltára végén nem „áldoznac” „tulkockal” a hívek, hanem az x igaĐĐágoknak (’igaz, megigazult voltuknak’) jegyeit (’jeleit’) k×lĐxképpen-is meg mutattyák. Ebben a tekintetben az Öreg graduál zsoltárai között is páratlan az 51. Nem polemizál — mint például Szkhárosi Horváth András zsoltárparafrázisai —, de egyes versei pontos fordítás helyett értelmeznek, és ilyen helyeken a kéziratos hagyományra támaszkodnak. Az Öreg graduál Psalteriumának szövegtörténetében csupán még egy ízben jelentkezik ugyanez a szemlélet. Az Öreg graduál 20. zsoltárában találunk hasonló változtatást az áldozatra vonatkozóan.


Szövegmódosítások. Ezt a kérdést tüzetesen tárgyaltam „Psalterium gradua�lis: az Öreg graduál Zsoltárkönyvének nyomtatott és kéziratos hagyománya, a protestáns graduálok főbb kérdései” című PhD. értekezésemben (Debrecen, 2002. Kézirat), amelynek jórészében a Vizsolyi Biblia és az Öreg graduál zsoltárszövegeit hasonlítottam össze. Kitértem erre a kérdésre említett korábbi cikkemben is (MNyj. 39: 165–76). Az Öreg graduál zsoltárai — mint a protestáns liturgia darabjai — elsősorban szóbeli (énekelt) használatra szánt szövegek. A Vizsolyi Bibliától kisebb mértékben akkor is eltérnek, amikor, és az esetek nagy többségében ez történt, Keserűi Dajka János lényegében Károlyiék szövegét veszi át. Ezekből az eltérésekből alább csak mutatóba közlök néhányat. 


Előfordul, hogy az Öreg graduál a szövegbe érzelemmel teljes megszólítást told be, vagy azt bővíti, mint a 4. versben: Te néked, czac te néked vétkeztem (Vizsolyi Biblia); csak tenéked vétkeztem ô Vr IĐten (Öreg graduál). Ugyanitt a Batthyány/Ráday graduál betoldása: felĐeges IĐten (erre a bővítési módra vö. például Gallasy: TNyt. II/1: 850; Balázs: TNyt. II/2: 84–5; A. Molnár, NytudÉrt. 148. sz. 14–5). A 6. versben pedig az Öreg graduál a Vizsolyi Biblia összetett igealakja helyett egyszerűt használ: meg tanitottál vala ~ meg tani�tot�tál. Másutt, a 8. versbe egy már frázissá vált — bibliai eredetű — szópár kerül: hallyak xrxmet és vigaĐságot; ugyanakkor például az első zsoltárban a Vizsolyi Biblia xrvendezek és xr×lek szópárja helyén az Öreg graduálban xrvendezek és vigadok szerkezet találunk. Erre vö. Fekete: MNyj. 39: 170; M. Nagy: Acta Classica Universitatis Scientiarum Debreceniensis 1998–99: 72–3. A sort még hosszan folytathatnám a szinte versenként adódó eltérésekkel.


Nagyszámú olyan szövegmódosítás is van az Öreg graduálban, amely a Batthyány/Ráday graduál szöveghagyományában ugyancsak megtalálható. Ezeket az Öreg graduál nyilvánvalóan innen vette át. Például a zsoltár kezdőversében a szöveg — amint az a régi egyházi nyelvben gyakori — az említett graduálokban sztereotip jelzőkkel bővül: én IĐtenem, az te irgalmaĐságod ßerint ~ én IĐtenem: Az te nagy irgalmaĐságod szerint. (Erre a jelenségre lásd például Tarnai, „A magyar nyelvet írni kezdik”. Bp., 1984. 234; Hámori: TNyt. II/2: 349.)


Az ilyen és hasonló változtatások általában a szöveg gördülékenyebb formálását, érthetőbb kimondását, jobb mondatritmusát szolgálják, illetve a korábbi szóbeliség és a graduálok ahhoz kapcsolódó hagyománya hatására keletkeztek.


Fordításváltozatok. A Vizsolyi Biblia fordítói valószínűleg ismerték azt a hagyományágat is, amelyet a vizsgált forráscsoportba tartozó kéziratos graduá�lok örökítettek tovább. Erre világít rá az a széljegyzet (ilyen jellegű nincs több a Vizsolyi Biblia Zsoltárkönyvében), amelyet Károlyi Gáspár fűzött a zsoltár 4. versének Te néked… szavaihoz: Nemelyec igy fordittyác az verĐnec vtolĐo réßét, hogy meg gyxĹĹed azokat az kic téged itélnec. A Batthyány/Ráday graduál (és nyilván kéziratos előzményük meg követőik) szövege egyetlen szó többletet nem számítva ezzel megegyezik: Es meg gxzzed azokat kik hamiĐsan itelnek tegedet. Károlyi széljegyzetei e szerint néhol jelenthetik a zsoltárok egykori, a litur�giá�ban elhangzó magyar variánsait is, és nem mindenkor a tekintélyes európai for�dí�tások vagy kommentárok szövegét. Természetesen Károlyi többnyire az utóbbiakra utal, meg is nevezi helyenként Tremelliust vagy Vatablust, valamint általá�ban csak magyarul idézi a fordítás eltérő lehetőségét. A korábbi kéziratos hagyo�mány még jóval később is élt. Például az 51. zsoltárnak a krisztianizáló sorait a kiadatlan Béllyei graduálba (amelyet Debrecenben, a Református Kollégium Nagykönyvtárában őriznek) még 1653-ban is a Batthyány/Ráday graduál szövegével egyezően másolták le, nem pedig Keserűi Dajkának a Vizsolyi Bibliát is követő szövegmódosításával.


Dogmatikai interpretáció. Az 51. zsoltár utolsó versében, amint már láttuk, az Öreg graduál — a Vizsolyi Bibliától (is) eltérően — nem az eredeti héber szöveghez igazodik, hanem a Batthyány/Ráday graduál hagyományát követve szinte parafrazeál, protestáns dogmatikai magyarázatot fogalmaz meg. Ilyen jelenség még a 20. zsoltárban fordul elő, de ott nem társul hozzá olyan nagy fokú szövegmódosítás, mint az 51. zsoltárban.


* * *


Az 51., a protestáns liturgiában (is) legismertebb, bűnbánó zsoltárnak az Öreg graduálban található szövege tanulságos módon világít rá a régi kéziratos és nyomtatott zsoltárfordítások, a protestáns graduálok egymással való kapcsolatára, a szöveghagyomány szerteágazó voltára.





Fekete Csaba


* Nyelvi és Művelődéstörténeti Adattár 22. Készült az OTKA T 029146 sz. pályázata támogatásával.
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